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O ZADNJEM POSKUSU RAZLAGE IMENA CBSKEGA NARODA . ' . ' 

Ta zadnji, poskus je podal R. Ja k ob s on v razpravici „Die , · 
.· Reimworter· Čech-Lech" (Slavische Rundschau 1938, X, l\Tr. 6, str. 

10-15). Neodvisno od njega, brez znanja njegove razprave, na katero . 
me je opozoril. šele prof. Fr. Ram9vš, in z deloma drugačnimi po­
datki pa sem 11rišel tudi j a z . do bistver,o istega zaključka in sma­
tram,. da je vredno omeniti to novo etimologij<_? v Južnoslovenskem 
filologu, za kar doslej zaradj prekinitve ni bilo prilike, zlasti še, ker 
se tiče_ slovenskega dialektičnegc!, izraza čeh, .o čemer govori beležka 
prof. F r. R afi1 o v š a s povzemom Jak.obsonove razlage · (Letopis 
Akademije znanosti in umetnosti v Lji.Jbljc!.l)i 1943, l 355 pod geslom , 

. čediti; čeden, čednost). Z druge strani A. B r il c k n er ni sprejel Ja-
. kobsonovih 'izvajanj, njegovo navedbo polj. Lech in sploh vse o tem 

pa je v svojem· znanem temperamentnem slogu · nazval naravnost „den 
blilhendsten Unsinn" (Polonica, Tei! 1°3, Zeitschrift filr slav. Phi!ol. 
1939, XVI 414), kar mece_slabo luč na vse razpravljanje~ Proti temu 
je v bistvu soglasno mnenje nas drugih treh precejšnja opora za doli 
podano obrazlož-itev imena. · • · . . · . 

Poskusov razlag je· od časov Dobrovskega objlo, Njih kratek 
, pregled podaja med drugim L. · Niederl,e (Slovanslfe starožitnosti, dil 
III. Puvod a počat~y Slovanu zapadnfch, v Praze 1919, str. 202 sl.). 
Tu so navedeni po svoje in z dopolnili; lzJajali ~o: Dobrovsky od 
glagola č?fi, Jungmann od imena česlav, Safarik od glagola čaja,' 
Kollar od korena t_ech; ·• novejši pa:. J; Perwolf 1884 od korena čak 
,;schl~gen, spalten, · hauen, schneiden\'. (Archiv filr slav._ Philol. VII 
623), toda pri tem navedeno čakan, čekan je tuje, turško. (prim. E. 
Berneker, Slav. etymol. Worterbuch I 134 sl.); Fr. Prusik 1885 od 
česta, kar je iz čbsla; V. Jagič .1887 v oceni Prusikove razprave od 
„imena česlav -, čaf;/av, J. Hošek. 1891 od č~ledin, A. · Sobolevskij 
1895,. 1905; 1910 od korena čep-čap s primerjanjem srvnem. Kebse 

_.,concubina", A. J(otfk 1897-od čelo~vek_(Naše pfijme_ni; nove vydani,· 
v Praze 1897, str. 132 in· IS), J. Mikkola 1902 od četa, J. Sutnar 
1908 od korena kes, iz česar naj bi bilo tudi sloven: č_eh. L. Niederle 

JyJKHOCJJOBeHCKH cp'nnonor 4 



šO R. N;ahtlgai 

sam 1919 smatra vse dotedanje poskuse razlag za brezuspešne. 
,,Aspon nenf dodnes vykladu, kt~rf by byl doznal souhlasu obecneho" 
(o. c,. str. 202). · 

Niederlejevemu pregledu bi bilo dodati· najbrž tudi njemu nedo­
stopno razpravo I. Lu11aka d npo0cxo}K,u;etti0 0MeH'b 4exn, Jlexn, Pych 
0 CJiamrne (YqeHbI51 aanm:1rn I1ivm; Kl!,aattcI<aro Ymiaepc0TeTa 1890, · 
ro,u;'b LVII,. KH. 2, str. 277-288, ki jo nayaja J. Sutnar (Zbornik u 
slavu V. Jagica, Berlin 1908, str„ 612 v prvi pripombi) in ki, sodeč 
pol, drugih LuMkovih sličnih spisih, 11e more vseboyati ničesar po­
sebnega. V oceni razprav A. Sobolevskega Jl0ttrs0crnqec;Ki51 0'apxeo­
JioruqecI<i51 tta6JIIo.rr,erii51 1-11 (Baprnaaa 1910; 1912; odtis iz PyccKiil: 
<I>0JIOJI. BtcTHHI<n) V. Jagic odklanja· etimologijo Sobolevskega kot 
„ganzlich.' misslungen" in omenja možnost izvedbe imena Čehov iz 
čt;sta; shrv, č~sta, v pomenu „prebivalci, gozdov, gozdnih :gošč" 
(Archiv filr sfav. · Philol. 1913, ixx1v·283). A. Briickner, Wzory ety­
mologji · i krytyki irodtowej 10, Czesi ... (Slavia 1924-25, lU 213) 

, .opozarja, _da je naziv Čehov kratica .in da torej ·,,wywodzi si~ z 
. r6wnym pravem z bylejakiego slowa· na cze- lub cz'i-, z· czci, ciety, 

czeladzi, czota itd". Poaobno trdi v izjavi o Jakobsonov_i etimologiji 
(19391 l .. c. str, 415), da je vse e'no, naj je kratica čech iz teta, 

" če/edin, čechr,/r, alL čt;do; ravno,, tako, pravi, bi mogla biti od č&rnr, 
zaradi „črnosti" Cehov, o kateri se poroča ok. l. 973, ali sicer od 
česa. drugega. V etimološkem slovarju poljskega jezika (Krak6w 1927, 
str. 74) · pa pod geslom· Czech navedeni neodločni' mnenji nekoliko 
omejuje. čeh .ne .. more qiti kraHca od osebnega )mena, ker je ple­
ll!~nsko in bi moglo biti od czeta „druiyna"'. V zborniku razprav k 
stoletnici smrti. J. Dobrovskega (Praga 1929) je J. Stitnar opustil 
prejšnjo razlago in pre~ložil zvezo s srvnem. zech „Zunft, Zeche", 
kar J. M, Korinek, Die čechoslovakische _Sprač:hwissenschaft 1928- • 
1932, Teil,- 5 (Zeitschrift fiir" slav.. Philol. 1939; xyi 173) imenuje 
„eine ganz verfehlte Etymologie". H koncu tega 'pregleda naf navedem 
še izjavo J. Holuba v etimološkem slovarju češkoslovaškega jezika 
(druga izdaja, Praga 1937, str. 32f pod geslom čech, da je „pt'ivodu 
dosud · nejasneho"· in da se razlaga kot kratica bodisi iz človek ali iz 
čestav, kakor je kmoch iz kmotr, Vach iz Vaclav. 

Novi, gori omenjeni · poskus razlage pa je v splošnem sledeči, 
in $ker z izvajanji že mojimi. Prvotna foneti.čna oblika imena čeh 
je bila (;<;ho: Za to govori strus, 45IX'h : prim .. v: Lavrentijevskem 
rokopisu staroruskega · letopisa (izdaja arheografske komisije, Petro­
grad 1872) pod letom 898 (str: 25 prip.) Ha Yaxw, pod L 1219 (str. 

476) 4axoae, v Trojickem rokopisu XIV. stol. pod l. 898 4ax0 poleg 
Lavr. 4ec0 (str. 25 prip. ), v lpatskem rokopisu (iste izdaje 1871) pod 



St O zadnjem poskusu razlage imena češkega natoda --------
, L 1019 Me}KH 451XhI 11JfaXb1. Še druge pt}mere s ča- navaja A.,Sobo­
bolevskij v beležki „Cech (11exb) und Caen (1rnx'h)" .v Archivu filr 
slav. Philol. (1905; XXVII 244 sl.). Misel o postanku staroruske oblike 
4aX'1, zbog rime z JI51xb rii potrebna posebne qvržbe. 

Nahajamo pa tudi še sled staročeške nepreglasov~ne oblike Č(l,Ch 
, iz ·čt;cho1 ).- V listini češkega: kralja Bedficha, sina Vladislava l., olo-

·' muški cerkvi iz l. 1180, s katero ji potrjuje posest mest Mohelnice 
in Brunovice (Fridericus, dux Boem,iae et Morayi~e, · confirmat eccle- · 
siae Olo{IlUcensi. possessioneln villarum Mohelnice et Brunowice. 
1180) se navaja med imeni prič Cach, to· je čach, kakor je razvideti 
iz spredaj stoječega imena Cazlaus, to je nedvomno časlav (A. Boczek, 
Codex diplomaticlis et epistolaris Moraviae l 303-4, Olumucii 1836).2) 

Mohelnice so še sedaj mesto severno od Olomuca blizu reke Morave. 
Ime ·tach ne more biti kratica iz č~slav, ki st9ji itak pred tem, 
temveč je nepreglašovario čt;ch, a. preglasovano čech, ki more biti 

. tudi osebno ime (prim. A. Kotik, Naše pfijmeni str. 132), saj posta-
. riejo tudi plemenska ali pokrajinska imena osebna, n. pr. češ. Mora­

vec,, Sleiak, Srb, sloven. Kranjec (Krajnc), Korošec, Hrvat (Hrovat),· 
itd„ J. Gebauer v staročeš~em slovarju navedenega. imena čach n.e 
navaja, tudi ne Boczka rned 'viri; ampak Je Regesta Bohemiae et 
Moraviae, ~pars. I z l. 600--'1253, izdal K. J. Erben l. 1855, kar mi. 
je bilo ~edostopno. Njegove navedbe pod geslom čech kot plemeq­
skega in osebnega .imena (str. 161) so vse iz poznejšega časa in ne· 
segajo preko x1v: sfol. Tu je že posplošeno preglasovano a ➔ e, ki 
je praviloma nastopilo v Joe. sing. in· plur. češe-češech in nom. 
plur; češi. Pač pa navaja J. Gebauer osebno ime čachovec in .mestni 
imeni čachov poteg č:echov ·(str. 152, 161) in čachov'ici poleg čechovici 

. (ib). Pri zadnjem imenu je zanimivo, da je v razdobJu enega leta 
zabeleženo I. 1.318 Fridericus de Czechowicz, a l. 1319 Fridericus 
de C1achowicz (J. Emler,· Regesta Bohemiae et ·Moraviae, pars III, 
1311..:__1333). ; . . 

· 1) O refleksih In pr~glaso·vanju praslovan. ~ v če~činl primeri si<;er Fr. Trav• 
niček, K stfidnlcim za praslovanske . ~ V, českem· jazyce (Splsy fllosciflcke fakulty 
Masarykovy universlty v Brne 1923; čisto 2) ter Prispevk.y k č~skemu hlaskoslovi 
(lb. 19~6, čisto 16, pogl. IV, str. 61-95. K prehtasce a - e § § 28~36). 

2), Ime se navaja v precej neznani in pozabljeni• knjigi CnaBHHcKil! 11MeH0<;11oa1, 
. 111111 co6paHle cn'aa11HCK11x1, ,llll'IHbIX'b 11Mea1, Bb amjlaBIITHOMb nop11J.\Kt, cacraa11eH1, 

CBsi~eHHIIKOM'b M. MopOlllKHHbIM'b, tudi z latinskim naslovom „Onomastlcon slavlcum 
se9 collectlo personalium1 slavicorum nominum", CaHKTnerep6ypf'h 1867, str. 205: 
,. 4ax1,, Čach I t. Mor~., pa je stalo precej truda, izkopati to. ime v Boczkovl edl: 
dji šele na str. 304. V zgodovini slovanske filoglje imenuje Jaglc to de.Jo v. ,UonoJI• 
ileHiH str. 918 (k 706). . 

4* 
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Besedna tvorba čach (čech) - 4ax'b spominja na slična na-· 
rodna imena, kakor rus. J15Ix'b „Poljak" ali 4yx-Ha colL ,,Finci", 

, . 1 

4yx6Heu „Finec", pri katerih je poreklo tv@rbe ,s sufiksalnim ele-
mentom •h- popolnoma jasno. Poljska se v ruskih letopisih imenuje 
poleg plur. t. J15IXhI (ri. pr. v Lavrentijevskem rokopisu v izdaji str. 
328 in prvotno tudi · v lpatskem v izdaji str. 330 pod l. 1155 caM'b 
11,n;e· a J15IXh~) sinonimno J15IJ.J;hCKR5I seMJI5I. (n. pr, v lpatskem roko­
pisu v. izdaji str. 101,2 in pod. tudi v Lavrentijevskem v izdaji str. 
i41 pod · 1. 1019, no.ne J15IJ.J;hCKOe in npo6t}Ke Jl5IJ.J;hCKYIO seMJIIO ... , 
0 nycThI}!IO Me}K11 4HXhI 11 J15IXbI). 

Prim. tudi . v CJioao o noJIKY Hropeae po prvi izdaji str. 33, 
v. 4-5 cyJI_11uh1 J151uKi11. Ker je naziv J151XhI izšel iz zahodnoruskih 1 

pokrajin, navajam dalje predvsem tudi beloruske besedne oblike in 
pomene. Acijektiv JI5IJ.J;hCI{b je izveden od' substantiva .irn.n;o, kar po 
,,Slovarju beloruskega narečja" od l. L Nosoviča (Petrograd 1870) · 
pomeni „noJie, otJ11m.emioe OT'b sapocJI11 Jitca AJIH nocirna" (str. 275~. 
Od istega korena je izveden substantiv l<;dina, sloven. ledina, rus. 
JIHAHHa, po slovarju D. N. Ušakova .(MocKBa 1938, kol. t09) ,, naxoT­
Hbifi yqacTOK cpe,n;11 Jieca Ha MecTe Bb1py6K11 11JI11 no}Kapmn,a", belo-

. 1 . . 

rus. sed. JISI,n;s·1rna „noJISIHa, otJmn,eHHaH OT'b JIBca 11 sapoclllaH Tpaao10, 
JISIA11Ha" (ib. ). Po smislu je tedaj J15IAhCKaH seMJISI podobno poimeno~ 
vanje kakor .polj. Palska „Poljska od pole „polje",. a Jlsixo Je okraj­
šava iz lgdenino, sinonima k pol' aninn, plur. pol' ane, stpolj. Polane, 
kakor so.se Poljaki sami imenovali do XV~ stol., na kar je sufiks - _an -
bil nadomeščen s sufiksom - ak - (prim. V. Vondr~k, Vergleichende 
slavische · Grammatik, druga izdaja, I 54i in 633). ~led korena _l<:,d- je 

· v poljskem jeziku .morda v besedi l<;dzian, l<;diiaj „ vicia sativa, gra­
šica, nem. Feldwicke" (prim: J~ Karfowicza Sfow_nik gwar polskich 
III 32 pod lgdžwian, toda „lendzian" po z: Wasilewskiego Jagodne).: 
T. zv; ,,lašske mireči" na seyernovzhodnem Moravsk~m in v Šleziji 
med Opavo in Tešinom s prehodi k poljskemu in slovaškemu jeziku 
ima naziv novejšega, knjižnega izvora (pr'im. L. N'iederle, Slovanske· · 
starožitnosti III 204, prip. 3), dasi se po „Prfručni slovnik jazyka 
českeho" češke akademije znanosti in umetnosti n 498 (V Prnze 
1937-1938): rahi celo substantiv Lach „prislušnik nejvychodnejšiho 
nareči .. moravskoslezskeho't 

Drugi tvorbi s sufiksom
0 

--: h ~ rns. 4yx v 4yxtta, 4yx6Hel{ 
ustreza po pomenu v staroruskih letopisih 410,n;h coli.· ,,Finci", 
4IOJ.J;l1H'b ,,Finec''. z adjektivom tJIO,l.l;hCK'b (tIIOJ.J;hCKaSI seMJIH, tJIOJ.J;hCK0e 
osepo). Na got.

1 
thiuda. ,,narod" sloni slovanski adjektiv *tfudio-, rus. 

tJY}K6fi, sloven. tuj. Mogoče je. tudi v 410,n;h s tem kaka zveza. 



O zadnjem poski1su· razlage imena ceskega naroda. 53 
t· . , 

. Jasni ~ostanek tvorb JIRx in 4y~ -. vsiljuje skoro, izvajati _tudi j ,:'{ :/ '.; 
čach (čech) - 4Rx1:, na podoben način Jz čfd-, kar se pomenski res ! · 
popolnoma dobro prilega in v . čemer služi sloven. čeh za oporo. 1 

Od splošnoslovanskega čfdo, shrv. čedo, 'ima staročeščina po Gebau-
erju o. c. str. 152 čad; čad llhoch, mladik, Knabe, Jiingling" (hoch 
je takisto okrajšava iz holec, holek, prim. 'holka in .Bernekerjev eti- • 
mološki slovar 1 325 pod go!r, ter tam navedeno literaturo; Gebau­
erjeva razlaga iz stnem. hache „ Bursche, Xeri" ni pravilna, kar' je 
ravno obratno), čaaa, čdoa „holka, devče, Madchen". Oboje in tudi 
čaoek, čitoek demin. od tdd se rabi takisto kot priimek in osebno 
ime, čada tudi· za moškega. Prim. še rus. (iz cerkvenega jezika) 
,n;oMotJa,n;e~, po slovarju Ušakova „ qe;noaeK, nocTo»HHO ?fnrnyIIu1ti B 

1Iheti - tt06y ,p;b ce·Mhe Ha npaaax qJ.IeHa ceMhH, ,n;oMalllHBH cJiyra", 
,n;oMotJ,fa~br ·,,služinčad". Ckv~lov. ,,1;0Mo4'91Ahl\'1 ali AOM44'9\Ahl\h ·fo 
AOM4ll.91AHl\4 se po citatih v Miklošičevem slovarju nahajajo v tek­
stih, · ki so. nastali na Moravskem, kakor parirnejnik ali homilije ·v 

· prototipu Kločevega glagoljaša in Mihanovičevega homilijarija ·. in 
verjetno tudi v tekstu nomokanona. 

· Kakor je po/eg JIR.x1:, adjektiv JIRJ.J;hCKn in p.oleg 4yx-' qy,n;hCK'h, 
tako je tudi · tukaJ iz čf!d - adjektlv stčeš. čadsky, po Gebauerju 
o.c. str. 152 „lepy, udatny, šlechetny, hiibsch, tapfer, edel", v prepe­
senem pol)]enu $e „mlady-statečhy", s čimer G~bauer primerja stčeš. 
detečskj in detskj „statečny, tapfer", na pr. v svetovitskem odlo'mku 
~leksandr,eide ok. 1400 „Kral f~cky (to je Aleksander), k všemu pfe-

, važny, dyeteczsky" (Gebauer 233) ali ib. ,,(Herkules) v udatstve 
vybrany, dyetsky" in v Cambridgeskem rokopisu Dalimllove kronike 
iz XIV. stol. ,,knez žatečsky wladyslaw, ten krasny, dyetsky" (Gebauer 
235). Na enak prenos pomena opozarja Gebauer pod čadskj tudi 
v srbščini• ,,junak heros, · junački heroic1.1s\' od junr, ,,iuvenis". To 
zadnje se da seveda še pomnožiti iz· drugih slovanskih jezikov. Prim .. 
v Bernekerjeverri etimološkem slovarju· I 459 pod junr,: si oven . .in 

. splošno južnoslovansko· junak „Hel(\", mrus. IOHaK „wackerer Bursche",' 
• polj. junak „junger. frischer Mann, H audegen" in junosza, stpolj. junoch 
„wackerer Bursche" · (po poljsko-nemškem slovarju Fr. Konarskega 

' ' . 
i. dr.,· druga izdaja I 378, Dunaj 1911: junosi „ trefflicher, tiichtiger 
Jiingling"). · Prim. tOdi rus. ,n;eTHHa „pocJihrti 0 CBJihllbrti ~oJio,n;oti 
My}Kq0tta" (Ušakov I 699). Z oziram na prenos pomena .v češ. 
čadskj se ·vprašuje Bernekerj ali ni s. čfdo v zvezi tudi s loven. ·čeden 
„sittsam, hiibsch, wohlgesfoltet, klug, ,,sauber". Na to je opozoril že 
Miklošič . v etimološkem slovarju str; 32 pod čeroa 1,, a dalje piše 

· o tem Fr. Ramovš v Letopisu ljubljanske akademije zritmosti: čeden 
(iz čgo&no) pomeni sprva „mlados~en, krepak, čil.'' , · 
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V vse orisano okolje pa spada tudi slovenski ~iaJe~tični izraz 
če/z. Po D. Trstenjaku (Kret 1884, IV l 13) je v rabi med Dravo in. 
Muro (torej v t. zv. Prlekiji) za poznamenovanje dečka od l 0:-1.5 
let, poleg: tega• po . O. Cafu ;na "Murs~em polju v pomenu „goveJi 
pastir" (prim. Ple!ei-šnikov slovar 1 . 97)~ Nahaja, pa _se Qeseda .po 
sporočilu Prekmurca tudi še preko Mute. Prehod pomena od dečka 
do pastirja je _ lahko umeven, a zanimivo je, da celo narodno ime 
po" pretežnem opravilu naroda· more zadobiti. apelativen pomen, n• 
pr. _Vlahov v ~~cedonili, Traciji, Daciji in Tatrah pomen pastirjev, 
kakor n. pr. priča Ana Rornnena že· za XII. stol.. ok. l. 1081: pasto­
ritiae durati vitae laboribus agrestes juvenes incertis sed/bµs vaji, · 

1 quos contmunis dialectus Vlachos vocare consuevit (prim · 'P. J. Sa- · 
farik, Slovanske starožitnosti v „Sebrane spisy" I 416, prip. 11} 
Sloven. če/z je po postaqku identično z imenom češkega naroda, saj 
je tudi sicer mnogo jezikovnih vezi med češkoslovaškimi in sever­
nimi .in severnovzhodnimi slovenskimi narečji. S črtdo veže sloven. 
če/z še akcentuacija, ki je b_ila prvotno rastoča, kakor 'priča shrv. 
čedo in - e - iz - ef- v slovenskem izrazu. Na to bi tnogla kazati 
tudi dolžina na stčes. čad y gramatiki M. Beriešovskega (V Praze 
1577, Gebauer str. 152). · · 

Sloven. če/z in drugo gori navedeno pa tudi kaže, da ime čah­
čeh ni izvajati morda iz coli. črtdb, ampak iz čeških pretvorb iz črtdo, 
Beremo sicer v Metodovi legendi pogl. V M'hl G=MK-Rm npoc'l'd lfAl,4,b 
,,miSloveni, preprosti ljudje" ali pogl. IX cz. rp""llOl7'1. CAl. lfAl,4,b~ n11p-kxz. 
,,s sirovimi ljudmi sem razpravljal". Toda izvedba čah-čeh kot.. 
,,češki človek" iz črtdb kot „češko ljudstvo" kakor nekako izraz za.: 
individuum proti kqlektivu besedotvorno ne velja, saj ne moremo 
predpostavljati" č~db že kot lastno· narodno kolektivno ime Čehov· 
(prim. gori Y10,n;h-4IO,ll;f!Hn). Za odklonitev te ver.e goyqrita tudigori 
obrazloženi analogni · 'narodno imenski tvorbi s. sufiksom - h - Jls:ix'h 
in Yyx-. 

Ljubljana ob tridesetletnici 
univerze, jeseni 1949. 
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Rajko Nahtigal 


